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PHUJIOJIOI'UA U JIMHI'BUCTHUKA

Bemziozoea JIrobo6b Anexceesna

KaHa. QuiIos. HayK, JOIEHT

OI'BOY BIIO «IIaturopckuii rocynapcTBEHHbBIN
JUHTBUCTUYECKUMA YHUBEPCUTET

r. [Isaturopck, CtaBponoyibcKuil Kpai

O HEKOTOPBIX TPYJHOCTSIX TPAMMATHUYECKOM
ACCUMWIAINA 3AUMCTBOBAHHBIX CYBCTAHTUBUPOBAHHBIX
YACTEM PEYU B HEMEIIKOM SI3bIKE

AHHOmMauuA’ 6 cmamve paccmampusaromcs NPoYeccovl SPAMMAmMuUYecKou accu-
MUTAYUU CYUJeCBUMENbHBIX, 3AUMCIMBOBAHHBIX 8 HeMEeYKULl A3bIK U3 AH2IULCKO20
azvika. [pusoodsmes kpumepuu HaoenreHus cyoCmanmueupoO8aHHuLX Yacmetll pedu mem
UIU UHBIM POOOM, A MAKHCe 0enaemcs 6bl800 0 HEHOPMUPOBAHHOCMU IMO20 MeXd-

HU3MA.

Knrouesnvie cnosa: Heol10cuU3Mbl, CJZOGClprlﬁ cocmae A3vlKda, 2]106(1]11/[361141/[}1, cpam-
mamudecKkas Kanecopus, cy6cmaHmu6up06aHHble yacmu pedu, JeKcudeckoe 3aum-

cmeoesaHue, ACCUMUJIAYUA, unmezcpayusl.

B nanHoit cTtaTthe OyayT paccMOTpPEHBI HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH TOSIBIICHUS U
JajabHenIero GyHKIMOHUPOBAHUS HEOJIOTH3MOB B HEMEIKOM si3bike. CIIOBapHBIN CO-
CTaB HEMEIIKOT'O SI3bIKa MOCTOSHHO MOIOJHSACTCI HOBBIMH CJIOBAaMH M IOHATHSIMHU. B
pe3yJabTare SI3bIKOBOM TI00aM3allMi CETOJIHS Mbl MOXKEM HaOJIOJaTh OTPOMHBIN
IJIACT 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKU B HEMEIIKOM SI3bIKE. JTO MPEUMYILIECTBEHHO CJIOBA,
MIPUIIEIINE U3 JJATUHCKOTO, (PPaHITy3CKOTO, aHTJIMHACKOTO M UTAIBSHCKOTO S3BIKOB,
KOTOPBIE€ OTPAXKAIOT TECHBIE KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUE CBSI3HU C 3TUMH Hapojamu. Ha
CETrOJHSIIHUM JIeHh OCHOBHBIM HMCTOYHMKOM 3aMMCTBOBAHHM SIBJISICTCS aHTIMMCKUM
si3pIK. OCHOBHAS MPUYMHA 3aMMCTBOBAHUIN — TECHBIC TTOJIUTUYECKHUE, TOPTOBO-3KOHO-
MHYECKHE CBSI3U MEXK/Ty HapOJlaMH, a TAK)Ke MPOIECC II00aIu3aiuu, KOTOPhIA COMPOo-

BOXACTCSl 3HAYNTEIIHHBIM pacIIMpEHUEM B 0OMeHe nH(popMaluei, 0COOCHHO B CETH
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NHTepHeT u B 0071aCTH KOMIIBIOTEPHBIX TeXHOJ0TUM. Hanbosiee 4acThlif M TUTTMYHBIN
BU/I SI3bIKOBOT'O 3aMMCTBOBAHMS — 3TO 3aMMCTBOBAHUE CJIOB, WJIM JIEKCUYECKOE 3anM-
CTBOBaHHUE.

MHorue ciioBa, nmonajias B Uy>KOM A3bIK, TPOXOAST MPOLECC IPAMMATHYECKOTO
OCBOEHHS, TO €CTh MOJYMHEHHUS YY>KOr'O CJIOBa MpaBUJIaM I'PAMMAaTUKH 3aUMCTBYIO-
miero si3bika. Ho ecnu ¢ioBo U3 A3bIKa, B KOTOPOM OTCYTCTBYET I'paMMaTHhyecKas Ka-
TEropus poja, MPUXOIUT B A3BIK, [I€ 3Ta KATErOpUs BhIpaXk€Ha TPeMs poJjaMu, BO3HU-
KaeT BONPOC, K KAKOMY POJly OTHECTH 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO. Tak MPOHCXOIUT B
YaCTHOCTA C AHMIMIM3MaMHU, KOTOpbIE B MPOLIECCE IPAMMATHYECKOTO OCBOCHMS
HEMEIIKUM SI3BIKOM JIOJIKHBI OBITh OTHECEHBI K ONPECIICHHOMY POAY, YTOOBI aKTHBHO
GbyHKIMOHUPOBATh B si3bike. CylIeCTBYyeT HECKOJIBKO KPUTEPHUEB MPUCBOCHUS POJA
HMHOS3BIYHBIM CJIOBaM B HEMEILIKOM SI3bIKE, HO CIEAyeT cpasy MOJAYEepPKHYTh, YTO HU
OJIVH W3 HUX HE SBIIACTCS YHUBEPCAIBHBIM, U BCETJ]a €CTh UCKITIOUCHUSI.

Cucremaru3anyeii CymecTBUTENIbHbBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHTJIMHACKOTO S3bIKA,
3anuMaltica b. KapcreHcen, koTopbliii B cBoelt pabote «Poj aHTIMIIM3MOB B HEMEIIKOM
SI3BIKE», TOBOPUT O TPYAHOCTH MOCTHIKECHHS MPOIIECCOB HAJCIICHUS] 3aMMCTBOBAHUMN
TEeM WJIK UHBIM poJioM. Ho mpu 5TOM BBISIBIISIET 3aKOHOMEPHOCTh, YTO ATO YaIlle MYK-
CKOM uiu cpeauuii poa [3].

[Tpuntun HajeneHus pojia Mo MOJIOBOM MPUHAMJICKHOCTH MOHSITEH U HE BBI3bI-
BaeT BorpocoB (der Boy — my»kckoit pox). Ho u 31ech HeMelkuit 361k He MOYKET 000 -
TUCH 0€3 UCKITIoUeHUH, 1 To3ToMy MbI umeeM das Girl u das Baby cpeanero poxa. Pon
3aMMCTBOBAHUIO MOKET MPUCBAUBATHCS aHAJIOTUYHO POy €r0 HEMEIKOTO JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKOIO0 COOTBETCTBMS, T.e. cuHoHMMa: das Bike — das Rad, der Job — der
Beruf, die Power — die Kraft. CymecTtByer Takxke MOp(OIOrHUeCKHi KPUTEPHH, CO-
IJIACHO KOTOPOMY MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE C OAMHAKOBBIMU cyddurcamu nmpruoodpe-
TarOT, KaK MPaBUJI0, OJUH M TOT K€ POA. 3aMMCTBOBaHHS ¢ cypdurcamu -efr, -0r, -ist,
-ster otHocAT k My>kckomy poxay: der Winner, der Browser, der Editor, der Stylist, der
Youngster, der Roadster; ¢ cybduxcamu ment, -ing — k cpearemy: das Agreement, das

Statement, das Mailing, das Standing; ¢ cydpdukcamu -ion, -ness, -ity — K )KeHCKOMY:
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die Promotion, die Connection, die Cleverness, die Publicity. b. Kapctensen yrep-
KJAeT, YTO Ha BBIOOP po/ia 3aMMCTBOBAHUM BIUSET TaKOH (POHOJOTHUECKUN KPUTEPUH,
KaK KOJIMYECTBO CJIOB, U BEPHO 3aMEYAET, YTO OJJHOCIIOKHBIC 3aMMCTBOBAHUS B OCHOB-
HOM npuooOpeTaroT My»ckoit pon (der Fight, der Look, der Song, der Hit). Ho orpom-
HOE KOJIMYECTBO UCKITFOUCHHM TAK)KE HE MO3BOJIIET CUMTATh ITOT KPUTEPHUI YHUBEP-
canpHbIM (das Set, die Crew, das Mail, das Team). B cooTBeTcTBUM ¢ TpaBHIaAMH
HEMEIIKOW TpaMMAaTHKHU CPETHUHN POJI MOTYYaloT BCE aHTIUITU3MBI Ha -ing ¥ BCE OTTJIa-
TOJIbHBIC 3aMMCTBOBAHHBIC CYIIICCTBUTEIbHBIC, TAK KAK OHM COOTBETCTBYIOT CYyOCTaH-
TUBHPOBAaHHBIM WH(GUHUTHBAM B HeMmelkoM s3bike (das Leasing, das Update). 3aua-
CTYI0 OBIBaeT TakK, YTO COTJIACHO MOP(HOIOTHIECKOMY MPUHITUITY CIIOBO OTHOCUTCS K
MY>KCKOMY POy, TaK Kak okaHunBaeTcs Ha -er (der Center), HO €ro k€ MOXKHO OTHECTH
U K CPeIHEMY POy COTJIACHO JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOMY NpHUHIMNY (cuHOHUM das
Zentrum). To xe camoe mpoucxoaut u co ciaoBamu der Happening u das Business
(xoTs cypdukcsl -ing U -NESS — moKa3zaTeau CPETHEro U >KEHCKOTO poja COOTBET-
cTBeHHO). Takue konebaHus CylmecTBYIOT, 8 BOSHUKAIOT OHU HU3-3a HEJIOCTATOYHOM MH-
Terpamyy 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA B CUCTEMY HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3oM, MOKHO YTBEpIKIaTh, YTO MEXaHU3M HaJICJICHHUS 3aUMCTBOBAHHMA
POJIOM B HEMEIIKOM $SI3bIKE HE HOPMHUPOBaAH. | paMMaTUYECKUl POJT 3aMMCTBOBAHHBIX

CYHmCCTBUTCIIbHBIX HCYCTOI\/'I‘H/IB M 9aCTO IIPUCBAMBACTCA OKKA3MOHAJILHO.
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